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dringende und notwendige Anordnung, 

Frakt. Reischach. Reischacher Straße LS66. 

zeitweilige Sperrung am 05.06.26 

 Ordinanza contingibile ed urgente. Fraz. 

Riscone, via Riscone SP66. chiusura 

temporanea il giorno 05/06/26  

   

Der Bürgermeister ordnet an  Il Sindaco ordina 

   

1. am 05.06.2026, von 19.00 Uhr, bis 20.00 

Uhr, die Sperrrung der Reischacher Straße 

LS66, für den motorisierten Verkehr, in der 

geschlossenen Ortschaft Reischach, bei 

km 1+170, aufgrund von dringenden 

Sicherungsarbeiten am Gebäude mit Haus 

Nr. 2; 

 1. il giorno 05/06/2026, dalle ore 19.00, alle 

ore 20.00, la chiusura della via Riscone 

SP66 al traffico veicolare motorizzato, nel 

centro abitato di Riscone, altezza civ. 2 – 

km 1+170, a causa di operazioni urgenti di 

messa in sicurezza all’edificio civ. n. 2; 

2. Der motorisierte Individualverkehr wird 

umgeleitet. 

 2. Il traffico veicolare motorizzato individuale 

viene deviato. 

3. Der öffentliche Personennahverkehr von 

Bruneck in Richtung Reischach wendet am 

Kreisverkehr Reischacher Straße LS66 / 

Ausfahrt Bruneck Mitte LS66 racc. 

 3. Il trasporto pubblico di linea diretto da 

Brunico a Riscone effettua manovra di 

inversione di marcia alla rotatoria via 

Riscone SP66 / uscita Brunico Centro 

SP66 racc.  

4. Wenn es die Sicherheitsbedingungen vor 

Ort zulassen wird der Durchgang für die 

Fußgänger garantiert. 

 4. Il transito dei pedoni viene garantito se le 

condizioni di sicurezza in loco lo 

consentono. 



 

5. Die Ortspolizei Bruneck wird beauftragt die 

Sperrung der Straße durchzuführen und 

den Verkehr umzuleiten. 

 5. La Polizia Locale di Brunico viene 

incaricata di eseguire la chiusura della 

strada e di deviare il traffico. 

6. Die Freiwillige Feuerwehr Bruneck wird mit 

den Sicherungsarbeiten am Gebäude 

beauftragt. 

 6. I Vigili del Fuoco Volontari di Brunico 

vengono incaricati di effettuare le 

operazioni di messa in sicurezza 

all’edificio.  

   

Begründung  Motivazione 

Die Dachrinne am Gebäude mit Haus Nr. 2 in 

der Frakt. Reischach, Reischacher Straße, B.P. 

173 – K.G Reischach, ist voll Material, instabil 

und droht auf die Fahrbahn der Reischacher 

Straße LS66 herunterzufallen.  

 La grondaia dell’edificio civ. n. 2 nella Fraz. 

Riscone, via Riscone, P.E. 173 – C.C. 

Riscone, e piena di materiale, instabile e 

rischia di crollare sulla carreggiata della via 

Riscone SP66. 

Da die Eigentümer/Eigentümerinnen des 

obgenannten Gebäudes nicht in der Lage sind 

diese Sicherungsarbeiten durchzuführen und 

zu organisieren wird die Freiwillige Feuerwehr 

von Bruneck damit beauftragt.  

 I Vigili del Fuoco di Brunico vengono incaricati 

in quanto i proprietari/le proprietarie 

dell’edificio sopraccitato non sono in grado di 

eseguire e di organizzare le operazioni di 

messa in sicurezza. 

Aufgrund der geringen Breite der Fahrbahn ist 

es notwendig die Straße während der 

Sicherungsarbeiten komplett zu sperren. 

 A causa della larghezza limitata della 

carreggiata risulta necessario di chiudere 

completamente la strada durante le operazioni 

di messa in sicurezza. 

   

Durchführung und Auflagen  Esecuzione e prescrizioni 

Die Ortspolizei und die Freiwillige Feuerwehr 

sind mit der Durchführung der betreffenden 

Anordnung beauftragt.  

 La Polizia Locale e i Vigili del Fuoco Volontari 

sono incaricati all’esecuzione della presente 

ordinanza. 

Diese Maßnahme wird der Öffentlichkeit durch 

Veröffentlichung an der digitalen Amtstafel der 

Stadtgemeinde Bruneck und mittels 

Anbringung der vorgeschriebenen 

Verkehrszeichen zur Kenntnis gebracht. 

 Il presente provvedimento verrà reso nota al 

pubblico mediante affissione all’albo comunale 

dgitale nonchè mediante installazione dei 

prescritti segnali. 



 

 

Grundlagen  Fonti 

Mitteilung und Gutachten des 

Gemeindetechnikers Hannes Oberhammer 

vom 03.06.26. 

 Comunicazione e parere del Tecnico comunale 

Hannes Oberhammer del 03/06/26. 

Positives Gutachten der Ortspolizei vom 

04.06.26. 

 Parere positivo della Polizia Locale del 

04/06/26. 

Straßenverkehrsordnung und die 

diesbezüglichen Durchführungsbestimmungen. 

 Codice della strada ed il relativo regolamento 

per l’esecuzione. 

Art. 62 des Kodex der örtlichen Körperschaften 

der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 

genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 

2018, Nr. 2. 

 Art. 62 del Codice degli Enti Locali della 

Regione Autonoma Trentino Alto Adige, appr. 

con L.R. del 03 maggio 2018, n. 2; 

   

Rekursmöglichkeiten  Modalità di ricorso 

Innerhalb von 60 Tagen ab Veröffentlichung 

kann beim Regionalen Verwaltungsgericht 

Rekurs gegen diese Maßnahme eingereicht 

werden. 

 Entro 60 giorni dalla pubblicazione è ammesso 

il ricorso contro il presente provvedimento 

presso il Tribunale Regionale di giustizia 

amministrativa. 

   

Der Bürgermeister 

 

Bruno Wolf 

Dieses Dokument ist digital signiert. 

 Il sindaco 

 

Bruno Wolf 

Questo documento è firmato digitalmente. 


		2026-06-04T10:11:44+0000
	wolbru00_b
	Ich genehmige dieses Dokument




